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 Yabancı Diller Yüksekokulu 2022-2023
Eğitim-Öğretim Yılı Akademik Kurul Toplantısı
Yüksekokul Müdürü Prof. Dr. Veysel KILIÇ
başkanlığında 26 Eylül Pazartesi günü D Blok
mavi salonda gerçekleştirildi. 
  Yüksekokuldaki tüm öğretim elemanlarının
katılım sağladığı toplantıda yeni döneme
dair iyi dileklerde ve değerlendirmelerde
bulunuldu.

TOPLANT I

TEZ  SAVUNMAS I

ÖĞR. GÖR. SONER DUTUCU

Uygulamalı İngilizce Çevirmenlik
programı öğretim görevlisi Soner
DUTUCU Milli Savunma Üniversitesindeki
yüksek lisans eğitimini "The Role and
Effect of Crisis Communication in
Establishing the Discourse Unity of a
State: A Crisis Communication Model
Suggestion for Turkish Public Institutions
and Organizations"  başlıklı tezini
başarıyla savunarak mezun olmuştur. 
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TEZ  SAVUNMAS I

DOKTORA  EĞ İT İM İ
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ARŞ. GÖR. CEMAL TOPCU

İngilizce Mütercim-Tercümanlık
bölümü araştırma görevlisi Cemal
TOPCU "Post-Editing Skills for
Neural Machine Translation From
English to Turkish" başlıklı yüksek
lisans tezini başarıyla savunarak
mezun olmuştur.

ÖĞR. GÖR. BURCU ERDAĞ



İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Çeviribilim
bölümünde doktora eğitimine başlamıştır. 










ARŞ. GÖR. CEMAL TOPCU



İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Çeviribilim
bölümünde doktora eğitimine başlamıştır. 














TEZ  SAVUNMAS I

B İ LD İR İ
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ARŞ. GÖR. DOĞA ARAL

Rusça Mütercim-Tercümanlık bölümü
araştırma görevlisi Doğa ARAL
"Rusçadan Türkçeye Basın
Çevirilerinde Söz Sanatları" başlıklı
yüksek lisans tezini başarıyla
savunarak mezun olmuştur.

ÖĞR. GÖR. DR. AYTAN MAMMADLİ

29 EYLÜL - 1 EKİM tarihleri arasında
Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi
tarafından düzenlenen Uluslararası
Akademik Çeviribilim Çalışmaları
Kongresine Öğr. Gör. Aytan
Mammadli  “Edebi Eserlerin
Çevirisinde Yazarın Üslubunu
Koruma Sorunları” başlıklı bildirisi
ile katılmıştır.



K İTAP  BÖLÜMÜ

B İ LD İR İ

DR. ÖĞR. ÜYESİ JALE COŞKUN

Dr. Öğr. Üyesi Jale COŞKUN
"International Gobeklitepe
Social and Human Sciences
Congress" kongresinde "Roman
Jakobcons Contributions to
Linguistics" başlıklı bildirisini
sözlü olarak sunmuştur.
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DR. ÖĞR. ÜYESİ JALE COŞKUN

Dr. Öğr. Üyesi Jale COŞKUN’un
“İletişimin Dijital Hali” adlı
Nobel Akademi Yayıncılık’tan
çıkan kitapta “Yabancı Dil
Olarak Rusça Öğretiminde
Teknolojinin Kullanılmasının
Önemi” başlıklı kitap bölümü
yayınlanmıştır. 
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    ARŞ. GÖR. CEMAL TOPCU

29 EYLÜL - 1 EKİM tarihleri arasında
Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi
tarafından düzenlenen Uluslararası
Akademik Çeviribilim Çalışmaları
Kongresinde İngilizce Mütercim-
Tercümanlık bölümü araştırma görevlisi
Cemal TOPCU “Post-Editing Skills for
Neural Machine Translation From
English to Turkish” başlıklı bildirisini
sözlü olarak sunmuştur.

   ARŞ. GÖR. DOĞA ARAL

29 EYLÜL - 1 EKİM tarihleri arasında
Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi
tarafından düzenlenen Uluslararası
Akademik Çeviribilim Çalışmaları
Kongresinde Rusça Mütercim-
Tercümanlık bölümü araştırma görevlisi
Doğa  ARAL  “Rusçadan Türkçeye Söz
Sanatları Çevirisi: Haber Metinleri
Örneği”  başlıklı bildirisini sözlü olarak
sunmuştur.



B İ LD İR İ

B İ LD İR İ

ÖĞR. GÖR. TUĞBA GÜLAL

Öğr. Gör. Tuğba GÜLAL, 3 Ekim
2022 tarihinde İstanbul Aydın
Üniversitesi İletişim Fakültesi’nin
düzenlediği I. Uluslararası İletişim,
İnovasyon ve Tasarım Kongresi’ne
“For a More Inclusive Interaction:
Doing Gender: Norm-relevancy
or Performativity?” başlıklı
bildirisi ile katılım sağlamıştır.
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DOÇ. DR. NATALYA YÜKSEL

Rusça Mütercim-Tercümanlık Bölümü
öğretim üyesi Doç. Dr. Natalya
YÜKSEL, Kuzey Kafkasya Federal
Üniversitesi tarafından düzenlenen
"Yabancı Dil Olarak Rus Dilinin
Öğretilmesinde Güncel Problemler:
Rusya ve Yurt Dışı Örnekleri"  isimli
konferansta "Eşzamanlı Çeviri
Öğretiminde Haber Videoları"
başlıklı bildirisini sunmuştur.



K İTAP  BÖLÜMÜ

K İ TAP  BÖLÜMÜ

ÖĞR. GÖR. TUĞBA GÜLAL

Öğr. Gör. Tuğba GÜLAL’ın
“Women Studies” adlı Scopus
indexli Peter Lang
Yayınevi’nden çıkan kitapta
“Why Does the Idea of Bodily
Integrity Matter?” başlıklı
kitap bölümü yayınlanmıştır.
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ÖĞR. GÖR. TUĞBA GÜLAL

Öğr. Gör. Tuğba GÜLAL’ın
“İletişimin Dijital Hali” adlı
Nobel Akademi Yayıncılık’tan
çıkan kitapta “Alternatif Bir
Medya Pratiği Olarak İmece
Örneği” başlıklı kitap bölümü
yayınlanmıştır. 



SÖYLEŞ İ  &  K İ TAP  BÖLÜMÜ
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ÖĞR. GÖR. TUĞBA GÜLAL

Öğr. Gör. Tuğba GÜLAL, Yalçın BAYKUL tarafından hazırlanan, hem
Türkiye’den hem de Almanya’dan aralarında Wolfgang Kübel'in de olduğu
sinema yapımcılarıyla, araştırmacılarla, akademisyenlerle, yayıncılar ve
yönetmenlerin de bulunduğu “Veysel Atayman Tanıklıklar, Söyleşi
Belgeseli”nde  yer almıştır. 
Söyleşi aynı zamanda kitap bölümü olarak yayınlanmıştır. (Veysel Atayman
Tanıklıklar, Söyleşi Kitap, Ekim 2022.)



ETK İNL İK

WEB INAR

Arapça Mütercim-Tercümanlık

Arapça Mütercim-Tercümanlık
bölümü tarafından düzenlenen,
moderatörlüğünü Dr. Öğr. Üyesi
Eyass ALRASHED hocamızın
yaptığı "Bugünü ve Yarınıyla
Çeviri" başlıklı webinarda Prof.
Dr. Mounzer Ayashi konuk
edilmiştir. 
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Rusça Mütercim-Tercümanlık

Rusça Mütercim-Tercümanlık
Bölüm Başkanı Dr. Öğr. Üyesi
Jale Coşkun ve bölüm
öğrencileri Rus Edebiyatı ve
Çeviri Haftası etkinliklerine
katılım sağladılar.



İNGİ L İZCE
KONUŞMA

KULÜBÜ
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24 Ekim 2022 Pazartesi günü
itibarıyla E Blok 3201 numaralı
salonda İngilizce Konuşma Kulübümüz
faaliyetine başlamıştır. 
Konuşma Kulübü hafta içi her gün
09.00 - 17.00 saatleri arasında açık
olup İngilizce konuşma becerilerini
geliştirmek isteyen tüm öğrencileri
bir araya getirmekte ve pratik
yapmalarına olanak sağlamaktadır.

Rusça Mütercim-Tercümanlık Bölümü
öğrencilerinin “Rusça Tercümanlar
Kulübü” isimli öğrenci kulüpleri Ekim
2022 itibarıyla faaliyete geçmiştir. 
Öğrenci kulüpleri tanıtım haftası
kapsamında bölüm öğrencilerimiz
Rusça Tercümanlar Kulübü'nü tanıtmak
amaçlı kampüsümüzün bahçesinde
stant açmışlardır.

RUSÇA
TERCÜMANLAR

KULÜBÜ



SOSYAL  MEDYA  HESAPLAR IM IZ
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iaurusca
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